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ВСТУП 

Кадзуо Ішиґуро – письменник «хисткого», «плинного» світу кінця ХХ –

початку ХХІ ст. Етнічний японець став одним із найуспішніших авторів 

Великої Британії. У 1983 р. його назвали одним із «найкращих молодих 

британських письменників». Крім того, він нагороджений премією «Вітбред» 

за роман «Митець хисткого світу» і Букерівською премією за «Залишок дня». 

У 2017 р. письменник став лауреатом Нобелівської премії у галузі літератури. 

К. Ішиґуро – віртуозний прозаїк, який став виразником мультикультуралізму 

в сучасній літературі світу поруч із такими авторами, як В. Найпол, С.Рушді, 

Х. Курейші та ін. Він уміє будувати захопливу розповідь, здатний 

занурювати читача у сконструйований світ, подеколи романтичний і 

сентиментальний, а інколи жорстокий і холодний. Кадзуо Ішиґуро привчає 

читачів до делікатних спостережень, розвиває художній смак, його 

творчість – це передусім естетика, а вже потім проблеми сьогодення. Прозою 

Ішиґуро неможливо не захоплюватися, але вона адресована тим, хто цінуює 

психологізм і літературу, яка розкриває людину на тлі часу. Саме такими 

показані герої романів «Залишок дня» і «Коли ми були сиротами». Серед 

питань, які підімають дослідники творчості письменника, слід відмітити ті, 

що стосуються проблем мультикультурності, особливостей образної системи 

(зокрема – місця особистості в історії, пошуків ідентичності героями), 

оповідних стратегій. Творчість письменника цікавить як літературознавців, 

так і культурологів, істориків. Серед них: Т.Л. Селітрина, О.Г. Сидорова, 

Ю.С. Нестеренко, О.А. Джумайло, О.С. Бойніцька, І.А. Астапенко, 

С.П. Толкачов, М. Петрі, Р. Джил та ін.  

Складним і малодослідженим в науці є питання «метатекстуальність». 

З різних точок зору метатекстуальність розглядається у літературознавстві, 

лінгвістиці, семіотиці, культурології. У витоків створення теорії метатексту 

М.М. Бахтін, Ю.М. Лотман, представники різних наукових шкіл, які 

спиралися на здобутки один одного. Їхніми послідовниками можна вважати 
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А. Вержбицьку, В. Шаймієва, Р. Тіменчика, Ю.С.Жолобову, Н.О. Фатєєву та 

багато інших. 

Питання метатекстуальнсті в проекції на творчість Кадзуо Ішигуро на 

сьогодні не є глибоко дослідженим. Частіше це стосується алюзивності, 

ретроспективності в аспекті дослідження проявів мультикультурності, але не 

особливостей оповіді. Тому аналіз метатекстуальності романів письменника з 

точки зору наративної організації є неповним і саме це визначає 

актуальність даного дипломного дослідження. 

Мета роботи – з’ясувати, як поняття «метатекст» і 

«метатекстуальність» визначається у сучасному літературознавстві. Вивчити 

досягнення вчених в галузі літературної мультикультурності, співвідносячи 

їх з актуальністю вивчення творчості Казуо Ішигуро, творця англомовних 

текстів про Японію. Проаналізувати особливості наративу романів 

письменника «Коли ми були сиротами» та «Залишок дня».  

Для досягнення даної мети ставляться і вирішуються такі завдання: 

– дослідити ступінь дослідженості творчості К. Ішигуро у 

літературознавстві; 

– зясувати, як в літературознавчій науці потрактовується поняття 

«метатекст»; 

– розглянути особливості наративної структури романів «Коли ми були 

сиротами» та «Залишок дня»; 

– визначити місце мультикультурного феномену в тексті романів. 

Предметом дипломнї роботи є наративна структура творів К. Ішигуро 

як вияв метатекстуальності. Показ ознак метатекстуальності на прикладі 

романів «Коли ми були сиротами» і «Залишок дня», зокрема в єдності 

змістовного і формального планів.  

Об’єктом дослідження є творчість письменника та безпосередньо 

романи «Коли ми були сиротами» та «Залишок дня».  
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Наукова новизна дипломної роботи полягає у дослідженні і 

систематизації властивостей метатекстуальності художнього твору і 

особливостей втілення їх у творчості Кадзуо Ішигуро.  

Методи дослідження. У процесі проведеного дослідження були 

використані такі методи: головним згідно з метою роботи і для вирішення 

поставлених завданнь є метод порівняльно-історичного вивчення. Виявлення 

тематичної єдності творів, подібності організації наративної системи 

підштовхнули до необхідності звернення до порівняльного методу сучасної 

літературної компаративістики, а розкриття семантичних і поетологічних 

особливостей створення образів персонажів, в першу чергу протагоніста, 

ґрунтувалося на методах интертекстуального і герменевтичного аналізу. 

Теоретико-методологічна основа роботи. Для аналізу основних засад 

метатекстуальності (поняття «метатекст») і наратології та вивчення стану 

дослідження цих питань у сучасному літературознавстві були залучені 

роботи М. Бахтіна, Ю. Лотмана, Ж. Женетта, В. Балабіна, Ю. Жолобової, 

І. Астапенка, С. Толкачова, О. Сидорової, О. Джумайло, Т. Селітриної, 

Ю. Павленка та ін. Для вивчення дискурсу про Японію залучались 

дослідження І. Лобанова, Т. Сенека, О. Усенко.  

Практичне значення отриманих результатів. Матеріали роботи та її 

висновки можуть бути використані при вивченні історико-літературного 

процесу у Великій Британії, специфіки ознак постмодернізму у творах 

Кадзуо Ішигуро; при підготовці лекцій з курсу зарубіжної літератури ХХ ст., 

порівняльного літературознавства, спецкурсів і спецсемінарів з проблем 

метатекстуальності, сприяючи подальшому розвитку цієї наукової 

дисципліни. 

Апробація: основні положення дипломної роботи обговорювались на 

засіданні кафедри германських мов і зарубіжної літератури КПНУ імені 

І. Огієнка, а також оприлюднювались у доповіді на студентській конференції 

(квітень 2018 р.).  
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Структура: дипломна робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків і списку використаних джерел, що містить 73 позіцій. Повний 

обсяг роботи становить 90 сторінок. Основний текст дослідження – 82 

сторінка. 
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ВИСНОВКИ 

 

Кадзуо Ішигуро – один з перших значних письменників Англії, хто 

почав зображати Японію, використовуючи погляд зсередини своєї кореневої 

культури, одночасно співвідносячи з досвідом і знаннями життя в англійській 

культурі (Іншій – Своїй). 

У своїх романах Ішигуро намагається зображати світ з нейтральної 

позиції, не створюючи різниці між Своїм і Чужим, і створює світ, який для 

нього, британця, є і те, і інше. 

У вивченні творчості Ішигуро в міжнародній науці багато дискусійних 

питань, пов’язаних з проблемою його причетності до англійської та 

японської літературних традицій. Наукових праць, які б не декларативно, а 

аналітично вивчали особливості метатекстуальності романів письменника, 

японський компонент творчості, наявність в його творах національних рис 

японської і англійської культури, вкрай мало. У дипломній роботі ми 

спрбували дослідити ці проблеми, що дозволяє почати заповнення ціє 

прогалини. 

Репрезентація Японії як світу особистісних переживань, пов’язана з 

дитинством письменника. Для Ішигуро Японія – це заповнена спогадами і 

враженнями пронизлива пам’ять батьківщини, що зберігає значущі 

особистісні переживання дитинства. Тому майже всі його романи мають 

японський дискурс («Там, де в серпанку пагорби», «Художник хиткого 

світу», «Коли ми були сиротами»), або в них присутній зв’язок з Японією на 

алюзивно-ремінісцентному рівні («Залишок дня»). Багатоплановим в цьому 

сенсі є роман «Коли ми були сиротами». В ньому поряд з образами Китаю та 

Англії створений також виразний образ Японії (хоч вона і не зображена, події 

у цій країні не відбуваються), створений через репрезентацію Другої японо-

кітайской війни. У цьому творі, як і в ранніх «японських» романах і романі 

«Залишок дня», письменник відштовхується від стереотипів у зображенні 

національних характерів, спираючись на ряд подібних текстів, що описують 
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довоєнний Шанхай, місто в розпал бойових дій та період японської 

окупації. Автор роману подає свій погляд і оцінку цієї війни, і вона 

відрізняється від англійських і японських оцінок. Автор немовби знаходиться 

понад подіями. 

Саме це стало відправною точкою в нашому розумінні метатексту і 

метатекстуальності взагалі. Дані поняття до сьогодні не отримали в 

літературознавчій науці остаточного визначення. Ми в нашому дослідженні 

спиралися на визначення метатексту як властивості тексту, що відображає 

ментальну активність оповідача щодо закладеної в тексті інформації. Отже, 

метатекст є певним закодованим утворенням, яке читач має дешифрувати. 

Ми сприймаємо метатекст як текст в тексті, саме таким чином будується 

структура майже всіх творів К. Ішигуро, в тому числі й романів «Залишок 

дня» і «Коли ми були сиротами». Метатекстуальність даних творів нас 

цікавила з точки зору організації наративу. Структура «текст в тексті» 

реалізується в аналізованих романах через оповідь, яка ведеться від особи 

головного персонажа – протагоніста. Зміст творів – це своєрідний нотатник: 

Крістофер Бенкс веде щоденник, а дворецький Стівенс створює своєрідний 

путівник. Але події, описані в цих нотатках, викладені занадто суб’єктивно і 

містять величезну кількість відступів-спогадів, тому можна говорити про 

своєрідність наративної організації. Подібний наратор є так званим 

«ненадійним» наратором саме через цю суб’єктивність викладення подій. 

Ненадійність оповідача створюється в романах Ішигуро завдяки 

використанню певних прийомів, наприклад: наявність лакун у розвитку 

сюжету, подвоєння подій і героїв. Крім того, мотивація дій і вчинків героїв 

неоднозначні. Їхня пам’ять діє вибірково, і цьому існуює пояснення: 

небажання визнавати помилки, через можливість іншого розвитку подій; 

відчуття комплексу провини (часто вигаданого), який постійно присутній у 

підсвідомості. Ці неоднозначні внутрішні процеси є не меншою складовою 

оповіді, ніж зовнішній сюжет романів, про який читач не має можливості 

судити остаточно. Такою формою оповіді автор викликає в читача відчуття 
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непевності, недомовленості і надає твору своєрідного лаконізму, який 

даслідники творчості Ішигуро вважають характерною рисою японського 

мистецтва. 

Але в романі «Залишок дня», крім присутності перелічених 

особливостей наративу, присутня ще одна. Оповідь роману насичена 

надмірною кількістю роздумів оповідача на філософські і побутові теми 

(наприклад: велич і гідність, достоїнство; способи чищення столового 

срібла). Так, роздуми про велич звання і призначення дворецького 

випереджаються розмірковуваннями про велич як головну особливість 

англійської природи. Ці роздуми пояснюються тим, що особиста історія 

Стівенса і історія суспільства пов’язані і вибудовуються навколо головної 

проблеми роману – гідності. Саме ця проблема є ключем до образу наратора. 

Стівенс не бажає мислити самостійно, головним для нього є відчуття 

обов’язку, і саме йому він підпорядковує своє життя. 

У романі «Коли ми були сиротами» Ішигуро звертається до наративної 

техніки детективного жанру, хоч і парадійно. Читачеві невідомо, які саме 

справи вів як детектив Крістофер Бенкс, взагалі про його життя в Англії 

повідомляється мало. Крім замовчування, спостерігаємо ще один прийом – 

редагування оповідачем своїх мемуарів або щоденників. Але присутня і 

більш об’єктивна оцінка – репортаж з місця подій. Імідж країн є результатом 

взаємного віддзеркалювання: Англія і Японія описуються з двох позицій – у 

наївній перспективі дитячого сприйняття і дорослого досвіду героїв – самого 

Крістофера і його японського друга Акіри. 

Отже, Кадзуо Ішиґуро у романах показує сучасну людину 

неоднозначно, найчастіше це психологічно травмована особистість, яка є 

результатом зустрічі двох різнорівневих світів, досвідів або ідентичностей. 

Культура для письменника – простір розривів. Він одним із перших у 

літературі відтворив досвід відчуження людини від культури, досвід 

розчинення, культурної та ідентичнісної гібридизації. Метафори болю й 

образи наскрізні в його творчості (усвідомлення того, що життя могло 
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скластися інакше, розчарування в ідеалах у романі «Залишок дня», сироти в 

романі «Коли ми були сиротами»). Саме як письменник мультикультуралізму 

або автор так званого «міжнародного» роману Ішиґуро увійшов до сучасних 

курсів англійської літератури, які викладають в усьому світі. 
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